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Mark 3                                                           ASVh with Comments 

Summary. Here in Chapter 3, we see six main points that deal with the power and mercy of God. 1) The Lord 
shows mercy to the man with the withered hand and heals him on the Sabbath, teaching that it is lawful to do 
good on the Sabbath. 2) Jesus shows to the scribes, Pharisees, and people that He is the Lord of the Sabbath 
by healing the man with the withered hand. This act shows Jesus’ power to the rulers of men because He has 
healed on the Sabbath. 3) The name of the Lord has spread wide, and crowds followed Him everywhere. Here 
we see a large multitude that came to Him by sea. Jesus healed many, and many pressed around Him to touch 
Him and be healed, and the unclean spirits fell before Him. These acts show the power of Jesus over sicknesses 
and the dark side.  

บทสรุป ในบทที่3นี ้เราเห็นหกจดุที่เกี่ยวขอ้งกบัอ านาจและพระเมตตาของพระเจา้ 1) พระผูเ้ป็นเจา้แสดงพระเมตตาต่อชายมือลีบและรกัษาในวนั
สะบาโต สอนใหรู้ว้่าเป็นสิ่งถกูตอ้งที่จะท าดีในวนัสะบาโต 2) พระเยซูสอนพวกธรรมาจารย ์ฟาริสีและประชาชนว่าพระองคค์ือพระเจา้แห่งวนัสะบา
โต โดยรกัษาชายมือลีบ นี่แสดงใหเ้ห็นอ านาจถึงอ านาจของพระเยซูที่จะปกครองคน เพราะพระองคร์กัษาในวนัสะบาโต 3) พระนามของพระองคไ์ด้
กระจายไปกวา้งและหมู่คนที่ตดิตามพระองคไ์ปทกุแห่ง ในที่นีเ้ราจะเห็นคนกลุ่มใหญ่มาหาพระองคโ์ดยทางทะเล พระเยซูรกัษาผูค้นมากมายและ
คนจ านวนมากเบียดเสียดพระองคเ์พ่ือสมัผสัพระองคแ์ละรบัการรกัษา และวญิญาณสกปรกลม้ลงต่อหนา้พระองค ์นี่แสดงใหเ้ห็นถึงอ านาจของพระ
เยซูเหนือโรคภยัและเหนือความมืด 

4) Jesus, by the will of the Father, appoints twelve disciples to be with Him. He gives them authority to preach 
the Gospel and to be able to heal and cast out demons. This act shows that Jesus rules over everything, the 
seen and unseen world. 5) Jesus responds to people’s accusations about His power over the darkness. a) Jesus 
gives parables about unity; the Bible teaches the unity of the Lord as One, Three but One; the unity of people 
who believe in the Bible should be as one as well. b) Jesus gives the parable that points out to attacking the 
faith; all believers should watch out; in order to collapse the unity of the kingdom of God on earth, the faith will 
be attacked. c) Jesus says that whoever blasphemes against the Holy Spirit is guilty of an eternal sin. 6) Jesus 
tells who His relatives on earth are; not those that are blood-related, but those that do the will of God are His 
brother and sister and mother. This saying shows the mercy of God, don’t use your eyes to look at people; use 
your heart. 

4) พระเยซูโดยพระประสงคข์องพระบิดาทรงเลือกสาวกสิบสองคนเพ่ือใหอ้ยู่กบัพระองค ์พระองคใ์หอ้ านาจแก่พวกเขาใหป้ระกาศขา่วและสามารถ                                                                                                 
รกัษาโรคและขบัผีออกได ้การนีไ้ดแ้สดงใหเ้ห็นว่าพระเยซูครอบครองเหนือทกุสิ่ง สิ่งที่เห็นและไม่สามารถเห็นได ้5) พระเยซูตอบค ากล่าวหาของ
ประชาชนเกี่ยวกบัสิทธิอ านาจของพระองคเ์หนือความมืด ก) พระเยซูใหค้  าอุปมาถึงความเป็นหนึ่ง พระคมัภีรส์อนถึงความเป็นหนึ่งของพระเจา้ สาม
แต่เป็นหนึ่ง คนผูเ้ช่ือในพระคมัภีรค์วรเป็นหนึ่งเช่นเดียวกนั ข) พระเยซูใหค้  าอปุมาชีถ้ึงจดุของการโจมตีความเชื่อ ผูมี้ความเชื่อทกุคนควรระวงัไว ้
เพ่ือใหค้วามเป็นหนึ่งของอาณาจกัรของพระเจา้บนโลกลม้ลง ความเช่ือตอ้งถูกโจมตี ค) พระเยซูไดบ้อกว่าใครก็ตามที่ลบหรูพ่ระวิญญาณบริสทุธิ์จะ
มีบาปผิดตลอดไป 6) พระเยซูบอกว่าใครคือญาติของพระองคบ์นโลก ไม่ใช่พวกตามสายเลือด แต่พวกที่ท  าตามพระประสงคข์องพระเจา้คือพี่ชาย
และนอง้สาวและมารดา ในที่นีไ้ดแ้สดงถึงความเมตตาของพระเจา้ อย่าใชต้าของเรามองผูค้น ใชใ้จของเรา 

   3 1And He entered again into the synagogue; and there was a man there who had his hand 
withered.  
1และ พระองค ์เขา้ไปในธรรมศาลาอกี และที่นั่นมีชายคนหนึ่งมือลีบ 
2And they watched Him, whether He would heal him on the Sabbath day; that they might accuse 
Him.  
2และพวกเขาเฝา้มอง พระองค ์ว่า พระองค ์จะท าการรกัษาในวนัสะบาโตหรือไม่ เพื่อจะไดก้ล่าวโทษ พระองค ์
3And He says to the man that had his hand withered, [a]Stand forth.  
3และเม่ือ พระองค ์พดูกบัชายมือลีบ ออกมายืนขา้งหนา้ 
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4And He says to them, Is it lawful on the Sabbath day to do good, or to do harm? to save a life, or to 
kill? But they held their peace.  
4และ พระองค ์พดูกบัพวกเขา เป็นการถกูตอ้งที่จะท าดีในวนัสะบาโตหรือท าความชั่ว? ช่วยชีวิตหรือฆ่า? แต่พวกเขาอยู่ในความสงบเงียบ 
5And when He had looked round about on them with anger, being grieved at the hardening of their 
heart, He says to the man, Stretch out your hand. And he stretched it out; and his hand was restored.  
5และเม่ือ พระองค ์มองพวกเขาโดยรอบดว้ยความโกรธ รูส้กึเศรา้ใจในความแข็งกระดา้งของใจของพวกเขา พระองค ์พดูกบัชายผูน้ัน้ ยื่นมือของ
เจา้ออกมา และเขาก็ยื่นมือออกมา และมือของเขาก็หายเป็นปกติดี 
6And the Pharisees went out, and straightaway with the Herodians took counsel against Him, how 
they might destroy Him. 
6และพวกธรรมาจารยอ์อกไป และในทนัใดสมคบกบัพวกเฮโรดปรกึษากนัเพ่ือหาวิธีต่อตา้น พระองค ์ว่าจะท าอย่างไรจึงจะท าลาย พระองค ์ได ้

Comments 3:1-6. (See also Matthew 12:9-14 Comments; and Luke 6:6-11). The stories in these sections of Scripture 
are the same story but different way of presenting. In each Gospel the Lord has shown all humans that one story 
can be told in many ways, but we need to combine all the details from all the Gospels to understand the story in 
its completeness. Here we analyze the story of the man with the withered hand by looking to the details from all 
three Gospels: Matthew 12:9-14, Mark 3:1-6, and Luke 6:6-11.   

ความเห็น 3:1-6 (มองในมทัธิว 12:9-14 ความเห็น และลกูา 6:6-11) เรื่องในส่วนนีข้องพระคมัภีรเ์ป็นเรื่องเดียวกนัแต่แตกต่างในการเสนอ ในแต่ละ
หนงัสือพระเจา้ตอ้งการใหม้นษุยเ์ห็นว่า เรือ่งเดียวสามารถบอกไดห้ลายวิธี แต่เราตอง้เชื่อมโยงรายละเอียดจากหนงัสือแต่ละเล่มเพื่อเขา้ใจเรื่องอย่าง
สมบรูณท์ัง้หมด ในท่ีนีเ้ราจะสนใจเรื่องของชายมือลีบโดยมองจากรายละเอียดจากหนงัสือทัง้สามเล่ม มทัธิว 12:9-14 มาระโก 3:1-6 และลกูา 6:6-
11 

Comparison analysis: 

การพิจารณาเปรียบเทียบ 

Part 1: (See Mark 3:1, Matthew 12:9-10a, and Luke 6:6). In Mark notice the word “again”, in Matthew 12:9 notice 
“Jesus went on from there”, and in Luke 6:6 notice “on another Sabbath”. Combining the events so far from all 
three Gospels it shows that Jesus was travelling, and on a Sabbath Day again He entered their synagogue and He 
was teaching the people in the synagogue and a man with a right hand that was withered was in the synagogue. 
Here we need to remember that the name of the Lord is Lord of the Sabbath, so always the Lord will be in a 
synagogue on the Sabbath Day. All three Gospels in this part have one thing in common: Jesus enters the 
synagogue on the Sabbath Day as a regular duty.  

สว่นท่ี1 (มองในมาระโก3:1,มทัธิว12:9-10ก และลกูา 6:6)ในมาระโกสงัเกตคุ าว่า ”อีก”  ในมทัธิว12:9 สงัเกตคุ าว่า ”พระเยซูไปจากท่ีนั่น” และใน    
ลกูา6:6 สงัเกต ุ”วนัสะบาโตอีกวนัหน่ึง” ผสมเหตกุารณจ์ากหนงัสือทัง้สามแสดงใหเ้ห็นว่าพระเยซูก าลงัเดินทาง และในวนัสะบาโตอีกวนัหน่ึงพระองค์
เขา้ไปในธรรมศาลาของพวกเขาและพระองคส์อนประชาชนในธรรมศาลาและชายท่ีมือขวาลีบอยูใ่นธรรมศาลา ในท่ีนีเ้ราควรท่ีจะจ าไวว้่าชื่อของพระ
เจา้คือพระเจา้ของสะบาโต ตลอดเวลาพระเจา้จะอยูใ่นธรรมศาลาในวนัสะบาโต หนงัสือทัง้สามในท่ีนีม้ีสิ่งหน่ึงเป็นธรรมดา พระเยซูเขา้ไปในธรรม
ศาลาในวนัสะบาโตเหมือนเป็นหนา้ท่ีตามปกติ 

Part 2: (See Mark 3:2, Matthew 12:10b, and Luke 6:7). Combining the events from all three Gospels we understand 
that the scribes and the Pharisees asked Him “is it lawful to heal on the Sabbath?” and watched Jesus to see if He 
would heal on the Sabbath so they might accuse Him. But all tree Gospels have told one thing, which is that 
people don’t know the true meaning of Sabbath. That is why the Lord comes on a Sabbath Day, to give them the 
true meaning of the Sabbath. The real meaning for Sabbath is to keep the rules given by God not bring all the men 
rules and impose them to be the meaning for the Sabbath. The Lord teaches that the purpose of the Sabbath is to 
do good in the name of the Lord, helping, comforting, which is the way to show the love of the Lord.  

สว่นท่ี2 (มองในมาระโก3:2 มทัธิว12:10ข และลกูา 6:7) รวบรวมจากหนงัสือทัง้สามเล่ม เราจะเขา้ใจไดว้่าพวกธรรมาจารยแ์ละฟาริสีถามพระองค ์ 
“เป็นการถกูตอ้งหรือไม่ท่ีจะรกัษาในวนัสะบาโต?” และเฝา้มองพระเยซูถา้พระองคจ์ะรกัษาในวนัสะบาโตเพื่อพวกเขาจะไดม้ีขอ้กล่าวหาพระองค ์แต่
มีสิ่งหน่ึงที่หนงัสือทัง้สามไดบ้อก ประชาชนไม่รูค้วามหมายท่ีแทจ้ริงของสะบาโต จดุมุ่งหมายของสะบาโต นั่นคือท าไมพระองคม์าในวนัสะบาโต 
เพื่อใหค้วามหมายท่ีแทจ้ริงของวนัสะบาโต ความหมายท่ีแทจ้ริงของวนัสะบาโตคือเก็บรกัษากฎท่ีใหโ้ดยพระเจา้ไม่ใช่น ากฎของคนและวางไวใ้หเ้ป็น
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ความหมายของสะบาโต พระองคส์อนว่าจดุประสงคข์องสะบาโตคือเพื่อใหท้ าสิ่งท่ีดีในนามของพระเจา้ ช่วยเหลือ ปลอบโยน น่ันคือวิธีแสดงความ
รักของพระเจ้า  
Part 3: (See Matthew 12:11-12 Comments). Here in Matthew we see that the Lord answers the question that the 
scribes and Pharisees asked in Matthew 12:10b by confronting them and showing their hypocrisy.  

สว่นท่ี3 (มองความเห็นใน มทัธิว 12 :11-12) ในมทัธิวนีเ้ราจะเห็นไดว้่าพระเจา้ตอบค าถามท่ีพวกธรรมาจารยแ์ละฟาริสถีามในมทัธิว 12:10ข โดยต่อ
หนา้พวกเขาและชีใ้หเ้ห็นถึงการแสรง้ท าของพวกเขา 

Part 4: (See Mark 3:3-4, Luke 6:8-9). Here it shows that the Lord asks them a direct question. Really, the Lord asks 
them if it is lawful to do good or to do bad on the Sabbath.  

สว่นท่ี4 (มองใน มาระโก 3:3-4 ลกูา 6:8-9) ในท่ีนีไ้ดแ้สดงใหเ้ห็นว่าพระองคถ์ามพวกเขาโดยตรง จริงๆแลว้ พระองคถ์ามสิ่งเดียวต่อพวกเขาถา้มนั
จะเป็นการถกูตอง้ที่ควรจะท าความดีหรือความชั่วในวนัสะบาโต 

Part 5: (See Mark 3:5, Matthew 12:13, Luke 6:10). Combining the events from all three Gospels we see that the 
Lord was angry and grieved at their ignorant heart and He heals the man’s hand by simply asking him to stretch 
out his hand. None of them acknowledged that on the Sabbath Day it is lawful to do good, but Jesus tells them 
clearly in Matthew 12:12 that it is lawful to do good on the Sabbath Day. 

สว่นท่ี5 (มองในมาระโก 3:5 มทัธิว 12:13 ลกูา 6:10) ผสมเหตกุารณจ์ากหนงัสือทัง้สามเล่ม เราจะเห็นว่าพระองคโ์กรธและเศรา้ท่ีใจของพวกเขา
ปฏิเสธและพระองคร์กัษามือของชายผูนี้ห้ายดีโดยบอกใหเ้หยยีดมือของเขาออก พวกเขาไม่ยอมรบัว่าในวนัสะบาโตใหท้ าสิ่งท่ีดี แต่พระเยซูบอกพวก
เขาอยา่งชดัเจนในมทัธิว 12:12 ว่า เป็นการถกูตอง้ที่จะท าสิ่งท่ีดีในวนัสะบาโต 

Part 6: (See Mark 3:6, Matthew 12:14, Luke 6:11). Combining the events form all three Gospels we understand that 
the scribes and Pharisees were furious and discussed with each other and with the Herodians how they might 
destroy Jesus. Notice that the Herodians (See Matthew 22:16 for comments on Herodians) were not in the 
synagogue but the Pharisees and the scribes went out to look for them.  

สว่นท่ี6 (มองในมาระโก 3:6 มทัธิว 12:14 ลกูา 6:11) ผสมเหตกุารณจ์ากหนงัสือทัง้สามเล่มเราจะเขา้ใจไดว้่าพวกธรรมาจารยแ์ละฟาริสีมีความ
กงัวลและปรกึษาต่อกนัและไดป้รกึษากบัพวกเฮโรดเพื่อหาวิธีท่ีจะฆ่าพระเยซู สงัเกตวุ่าพวกเฮโรเดียน (มองความเห็นในมทัธิว 22:16 ส าหรบั
ความเห็นเกี่ยวกบัพวกของเฮโรเดียน) พวกนีไ้ม่ไดอ้ยู่ในธรรมศาลาแต่พวกฟาริสีและพวกธรรมาจารยไ์ปหาพวกเขา 

7And Jesus with His disciples withdrew to the sea: and a great multitude from Galilee followed; and 
from Judea,  
7และ พระเยซู กบัสาวกของ พระองค ์ออกไปจากที่นัน้ไปยงัทะเล และฝงูชนเป็นอนัมากจากกาลิลตีิดตาม และจากจเูดีย 
8and from Jerusalem, and from Idumea, and beyond the Jordan, and about Tyre and Sidon, a great 
multitude, hearing [b]what great things He did, came unto Him. 
8และจากเยรูซาเล็ม และจากไอดเูมีย และอีกฟากของจอรแ์ดน และจากไทระและไซดอน ฝงูชนเป็นอนัมาก ไดย้ินสิ่งวิเศษที่ พระองค ์ไดท้ า มายงั 
พระองค ์

Comments 3:7-8.  (See also Matthew 4:23-25 Comments, Matthew 13:1-3, and Luke 6:17-19). These passages 
describe similar events, but the people are not all the same, and the day of happening is different. Jesus’ name 
has already been spread before He traveled there. His name has already been known, and that is why in all of the 
events multitudes will be there.  

ความเห็น 3:7-8 (มองความเห็นในมทัธิว 4:23-25,มทัธิว 13:1-3 และลกูา 6:17-19) ขอ้ความนีไ้ดบ้อกเหตกุารณค์ลา้ยครงึกนั แต่แตกต่างฝงูชน 
และในแต่ละวนัมีสิ่งเกิดขึน้แตกต่างกนั ชื่อของพระเยซไูดม้าถึงกอ่นท่ีพระองคจ์ะมายงัที่นี ้ชื่อของพระองคเ์ป็นท่ีรูจ้กั และนั่นคือท าไมในแต่ละ
เหตกุารณจ์ะมีฝงูชนอยู่ในท่ีนัน้ 

9And He spoke to His disciples, that a little boat should wait on Him because of the crowd, for fear 
that they should throng Him:  
9และ พระองค ์พดูกบัเหล่าสาวกของ พระองค ์ว่าเรือเล็กควรจะรอ พระองค ์เพราะฝงูชน ดว้ยกลวัว่าพวกเขาจะเบียด พระองค ์ 
10for He had healed many; insomuch that as many as had [c]plagues [d]pressed upon Him that they 
might touch Him.  
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10เพราะ พระองค ์ไดร้กัษาหลายคนทีมี่โรคภยัไขเ้จ็บที่ไดเ้บียด พระองค ์เพ่ือจะไดแ้ตะตอง้ พระองค ์
11And the unclean spirits, whenever they beheld Him, fell down before Him, and cried, saying, Thou 
art the Son of God.  
11และพวกผีสกปรก เม่ือไดเ้ห็น พระองค ์ก็ลม้ลง และรอง้ออกมา พระองค ์เป็น พระบุตรของพระเจ้า 
12And He charged them [] that they should not make Him known.  
12และ พระองค ์ก าชบัพวกมนัว่าอย่าไดท้ าให ้พระองค ์เป็นที่รูจ้กั 

Comments 3:7-12a.  Looking at Mark 3:7-12 and Mark 4:1-3 we can say that here in these verses of Scripture it is the 
same event, but it is a large area and there are different groups of people and different days. Similar area, 
different day, and different groups of people. They are completely different days described; the things that 
happened today, could happen tomorrow but they are not linked together, separate them out. When there is a 
large crowd of people, this portion hearing, talking, but the group in behind does not even know what people 
ahead are saying. Same day, same event but not the same; that is why each Gospel tells the story from a different 
angle, different point, different people. Each Gospel has its own portion to write down, but no one copied from 
anyone. The Lord gives to each individual different part of the event, different time that happened, no copy, but 
each one writes down accordingly as the Lord sees fit.  

ความเห็น 3:7-12ก มองในมาระโก 3:7-12 และมาระโก 4:1-3 เราจะพดูว่าในท่ีนีใ้นค าสอนเป็นเหตกุารณเ์ดียวกนั แต่เพราะเป็นเขตใหญ่ และฝงูชน
แตกต่างกนัไปและไมใ่ช่ในวนัเดียวกนั อาณาเขตคลา้ยกนั เวลาท่ีต่างกนั และต่างกลุ่มคน พวกนีต่้างวนัท่ีพดูถึง สิ่งท่ีเกิดขึน้ในวนันี ้สามารถเกิดไดอ้ีก
ในวนัพรุง่นีแ้ต่ไม่เกี่ยวของ้ต่อกนัและกนั แยกมนัออกไป เมื่อมีฝงูชนกลุ่มใหญ่ กลุ่มนีไ้ดย้ินยินเรื่องท่ีคนพดูกนั แต่คนในกลุ่มหลงัไม่รูว้่าพวกขา้งหนา้
พดูถึงอะไร เวลาเดียวกนั เหตกุารณเ์ดียวกนัแต่ไม่เหมือนกนั นั่นคือท าไมหนงัสือแต่ละเล่มบอกเรื่องในต่างแง่มมุกนั แตกต่างจดุแตกต่างคน หนงัสือ
แต่ละเล่มมีส่วนเขียนของตนเอง แต่ไม่มีการลอกเลียนจากกนั พระเจา้ใหแ้ต่ละคนในสว่นท่ีแตกต่างกนัของเหตกุารณต่์างเวลาท่ีเกิดขึน้ ไมม่ีการลอก
เลียน แต่ว่าแต่ละคนเขียนในส่วนท่ีพระเจา้เห็นสมควร 

Comments 3:7-12b.  Mark 3:1-6 describes the same event with Luke 6:6-11 (the healing of the paralytic), then Mark 
3:13-20 is the same event as Luke 6:12-16, and in between these events we have Mark 3:7-12. This event by the sea 
in Mark 3:7-12 in this particular day is described only here in the Gospel of Mark. The common point of these 
events that are given in Mark 3:7-12, Matthew 4:23-25, Matthew 13:1-3 and Luke 6:17-19 is that Jesus’ name was 
spread wide and there were always crowds following Him to hear Him teach and many came to be healed. But 
some came to look for food that He would provide for them, because it has been told that He gives food. Here in 
Mark it shows that people were crowding around Jesus insomuch that He needed to get a boat and get away 
from the crowd, so they don’t crush Him. 

ความเห็น 3:7-12ข มาระโก3:1-6 อธิบายเหตกุารณเ์ดียวกนักบัลกูา 6:6-11(การรกัษาคนเป็นง่อย)ในมาระโก 3:13-20เป็นเหตกุารณเ์ดียวกนักบั    
ลกูา6:12-16 และในระหว่างเหตกุารณนี์เ้รามีมาระโก 3:7-12 สิ่งนีโ้ดยทะเลในมาระโก3:7-12 ในวนันีท่ี้ไดอ้ธิบายมีเพียงในหนงัสือของมาระโก จดุ
เดียวกนัของเหตกุารณนี์ไ้ดใ้หใ้นมาระโก3:7-12 มทัธิว 4:23-25 มทัธิว 13:1-3 และ ลกูา 6:17-19 นั่นคือพระนามของพระเยซไูดป้ระกาศไปทั่วและ
ตลอดเวลาฝงูชนติดตามพระองคไ์ดย้ินพระองคใ์หพ้ระค าสอนและหลายคนมารบัการรกัษา แต่บางคนมาเพื่อมองหาอาหารท่ีพระองคใ์หแ้กพ่วกเขา 
เพราะไดม้ีการบอกวา่พระองคใ์หอ้าหาร ในท่ีนีใ้นมาระโกไดแ้สดงใหเ้ห็นว่ามีฝงูชนรอบๆพระเยซมูากมายจนพระองคต์อ้งการเรือและออกไปจากฝงู
ชน เพื่อพวกเขาจะไดไ้ม่เบยีดพระองค ์

13And He goes up into the mountain, and calls to Him those whom He desired; and they went to Him.  
13และ พระองค ์ขึน้ไปยงัภเูขา และ พระองค ์เรียกผูท้ี่ พระองค ์ตอง้การ และพวกเขาไปยงั พระองค ์   
14And He appointed twelve, [e]that they might be with Him, and that He might send them out to 
preach,  
14และ พระองค ์เลือกสิบสองคน เพ่ือใหพ้วกเขาอยู่กบั พระองค ์และเพ่ือให ้พระองค ์ส่งพวกเขาออกไปสอน    
15and to have authority to cast out demons:  
15และใหอ้ านาจขบัปีศาจ 
16 [f]and Simon He surnamed Peter;  
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16และไซมอน พระองค ์ใหช้ื่อว่าปีเตอร ์
17and [g]James the son of Zebedee, and John the brother of [h]James; and them He surnamed 
Boanerges, which is, Sons of thunder:  
17และเจมสบ์ตุรของเศบดี และยอหนน์อง้ชายของเจมส ์และ พระองค ์ใหช้ื่อพวกเขาว่าโบเนอรจ์ี ซึ่งคือบตุรของฟ้ารอง้ 
18and Andrew, and Philip, and Bartholomew, and Matthew, and Thomas, and [i]James the son of 
Alphaeus, and Thaddaeus, and Simon the [j]Cananaean,  
18และอนัดรู ์และฟิลบิ และบาโทโลมิว และมทัธิว และโทมสั และเจมสบ์ตุรของเอาฟีอสุ และทาเดอสุ และไซมอนชาวดานาเนียน 
19and Judas Iscariot, who also [k]betrayed Him.  
19และยดูาสอิสคาริโอสผูซ้ึ่งทรยศ พระองค ์   

Comments 3:13-19.  (See also Matthew 10:1-4 Comments, and Luke 6:12-16). The events in Mark 3:13-19, Matthew 
10:1-4, and Luke 6:12-16 are the same but different way of presenting. Combining these events from all three 
Gospels we can get a more complete picture of what has happened. The point of this telling is that the Lord has 
chosen from among all that followed Him; from so many that followed He chose these twelve out. Many are 
struggling about why Jesus chose Judas; not that He doesn’t have enough people to choose from, but Judas had 
to be involved in Jesus’ ministry. 

ความเห็น 3:13-19 (มองความเห็นในมทัธิว 10:1-4 และลกูา 6:12-16) เหตกุารณใ์นมาระโก3:13-19 มทัธิว10:1-4 และลกูา6:12-16ซึ่งเป็นอย่าง
เดียวกนัแต่มกีารเสนอแตกต่างกนั ผสมเหตกุารณเ์ขา้ดว้ยกนัจากหนงัสือทัง้สามเล่มเราจะไดรู้ปภาพท่ีสมบรูณถ์ึงสิ่งท่ีเกิดขึน้ ในเหตกุารณนี์ไ้ด้บอก
ว่า พระเจา้ไดเ้ลือกจากพวกที่ติดตามพระองค ์จากคนจ านวนมากพระองคไ์ดเ้ลือกสาวกสิบสองคน หลายคนมีปัญหาเกี่ยวกบัท าไมพระองคเ์ลือก     
ยดูาส ไม่ใชว่่าพระองคไ์ม่มีคนพอเพื่อใหเ้ลือก แต่ยดูาสตอ้งมีส่วนรว่มในงานของพระเยซ ู

Comparison analysis: 

การพิจารณาเปรียบเทียบ: 

Part 1: (See Mark 3:13, Matthew 10:1a, Luke 6:12, 13a). Combining the events from all three Gospels we see that 
Jesus went up on the mountain to pray, and after He prayed all night He called to Him the disciples He desired. 
The Bible has shown to all humans clearly about the Son of God praying and the length of time He prayed. But, 
humans complain they pray too long. If the Son of God spends that much time to pray, humans need to take as an 
example and follow what the Lord teaches and does. As an example, when you go and pray, forget about yourself 
and think of the One whom you pray to; let your soul lead you to the Lord. The human mouth speaks too many 
useless words, but the soul that goes presents the pure words of worship to the Lord.  

ส่วนท่ี1 (มองมาระโก 3:13 มทัธิว10:1ก ลกูา 6:12,13ก) รวบรวมจากหนงัสือทัง้สามเล่มเราจะเห็นไดว้่าพระเยซขูึน้ไปบนภเูขาสวดภาวนา และ
หลงัจากท่ีพระองคส์วดภาวนาทัง้คืนพระองคเ์รียกสาวกท่ีพระองคต์อ้งการ ในพระคมัภีรไ์ดแ้สดงใหม้นษุยท์กุคนเห็นชดัเกี่ยวกบัเวลาท่ีพระบตุรของ
พระเจา้ใชใ้นการสวดภาวนา แต่มนษุยบ์่นว่าพวกเขาไดส้วดภาวนานานมากเกินไป ถา้หากพระบตุรของพระเจา้ใชเ้วลานานมากเท่าใดในการสวด
ภาวนา มนษุยต์อง้ท าตามตวัอย่างและติดตามสิ่งท่ีพระองคไ์ดส้อนและท า ตวัอย่างเช่น เมื่อเราไปและสวดภาวนา ลมืเกี่ยวกบัตนเองและคิดถึงผูท่ี้เรา
มาสวดภาวนาถึง ปลอ่ยใหว้ิญญานพาเราไปยงัพระเจา้ ปากมนษุยพ์ดูสิ่งไรส้าระมากมาย แต่วิญญาณท่ีไปไดเ้สนอค าบชูาท่ีบริสทุธ์ิต่อพระเจา้ 

Q: What was the purpose of Jesus’ prayer here? A: There are two purposes in this prayer: one is the 
conversation between Father and Son, but another purpose is about choosing the disciples. The ones 
that the Father wants, the Lord will choose.  

ค าถาม: อะไรคือจดุประสงคท่ี์พระเยซูสวดภาวนาในท่ีนี?้ ค าตอบ: มีจดุประสงคส์องประการในการสวดครัง้นี:้ หน่ึงคือการสนทนา
ระหว่างพระบิดาและพระบตุร แต่จดุประสงคอ์ีกอนัคือเพื่อเลือกเหล่าสาวก ผูท่ี้พระบดิาตอ้งการ พระองคจ์ะเลือก 

Part 2: (See Mark 3:14-15, Matthew 10:1b, Luke 6:13b). Combining the events from all three Gospels we see that 
Jesus chose twelve disciples whom He also named apostles. Q: What does it mean to be an apostle? A: The 
follower of the Lord, the one who will go to tell about the love of God for all humans, that is the apostle’s duty. 
These twelve were chosen to be with Him and go out and preach and have authority to cast out demons and heal 
every disease and affliction. Judas was one of the apostles, but the Bible will never mention that he did anything, 
because of no faith. Judas did not have faith, always he will abide with someone else, be part of someone doing 
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something, but will never be himself doing; be there close by, but never do it. The Lord always sent them in pairs 
(See Mark 6:7, Luke 10:1). 

ส่วนท่ี2 (มองในมาระโก 3:14,15 มทัธิว 10:1ข ลกูา 6:13ข) รวบรวมเหตกุารณจ์ากหนงัสือทัง้สามเล่มเราจะเห็นไดว้่าพระเยซเูลือกสิบสองคนซึ่ง
พระองคเ์รียกพวกเขาว่าอคัรสาวก ค าถาม: ความหมายของค าว่าเป็นอคัรสาวกคืออะไร?   ค าตอบ: ผูติ้ดตามของพระเจา้ ผูซ้ึ่งจะไปบอกถงึความรกั
ของพระเจา้ต่อมนษุยท์ัง้หลาย นั่นคือหนา้ท่ีของอคัรสาวก สิบสองคนนีท่ี้ถกูเลือกใหอ้ยู่กบัพระองคแ์ละออกไปและสอนและมอี านาจขบัไล่ผีปีศาจ
และรกัษาโรคทกุโรค ยดูาสเป็นหน่ึงในอคัรสาวก แต่พระคมัภีรไ์มเ่คยมีกล่าวถึงวา่เขาไดท้ าอะไรเพราะไม่มีความเชื่อ ยดูาสไมม่ีความเชื่อ ตลอดเวลา
เขาติดตามคนอื่น เป็นส่วนรว่มในการท าของคนอื่น แต่เขาเองไมเ่คยท าเอง อยู่ใกล ้แต่ไม่เคยเป็นคนท า ตลอดเวลาพระองคส์ง่พวกเขาออกไปเป็นคู่ๆ 
(มาระโก 6:7,ลกูา 10:1) 

Part 3: (See Mark 3:16-19, Matthew 10:2-4, Luke 6:14-16). From these verses of Scripture, we find the names of the 
twelve apostles. For some, we find the names that the Lord gave as a name for the duty of the work. Some were 
called for special purpose and the names the Lord gives will tell the duty of that person, not just duty alone, also 
character told in that name. Q: Cananaean or Zealot? A: For us should be Simon the Zealot.  

ส่วนท่ี3: (มองใน มาระโก 3:16-19,มทัธิว 10:2-4,ลกูา 6:14-16) จากขอ้บนัทึกในพระคมัภีร ์เราพบชื่อของอคัรสาวกทัง้สิบสอง ส าหรบับางคนเรา
พบว่ามีชื่อท่ีพระองคใ์หส้ าหรบัหนา้ท่ีในการท างาน บางคนไดเ้รียกเพื่อหนา้ท่ีพิเศษและชื่อท่ีพระองคใ์หจ้ะไดบ้อกถึงหนา้ท่ีของผูน้ัน้ ไม่ใช่เพียงหนา้ท่ี
อย่างเดียวดวย้กนัไดบ้อกถงึบคุลิกในชื่อนัน้ ค าถาม: คานาเนียน หรือ ซีลอด? ค าตอบ:ส าหรบัเราควรใชไ้ซมอนแห่งซีลอด 

20And He comes [l]into a house. And the multitude comes together again, so that they could not so 
much as eat bread.  
20และ พระองค ์เขา้ในบา้น และฝงูชนรวมตวักนัอีก จนกระทั่งพวกเขาไม่สามารถกินอาหาร 

Comments 3:20. This is a house, the people who were willing to invite the Lord to stay for a while in their house. 
This is not His parents’ home in Nazareth or His home in some city.  

ความเห็น 3:20 บา้นในท่ีนี ้คนท่ีตอ้งการเชิญพระองคใ์หพ้กัอยู่ในบา้นของเขาเพียงขณะหน่ึง ในท่ีนีไ้ม่ใช่บา้นของครอบครวัของพระองคใ์นนาซาเรท็
หรือบา้นของพระองคใ์นเมืองหน่ึง 

21And when His family heard it, they went out to lay hold on Him: for they said, He is overwhelmed. 
21และเม่ือครอบครวัของ พระองค ์ทราบ พวกเขาออกไปและจบั พระองค ์เพราะพวกเขาพดูว่า มากเกินกว่าที่ พระองค ์รบัได ้
22And the scribes that came down from Jerusalem said, He has [m]Beelzebub, and, [n]By the prince of 
the demons casts He out the demons.  
22และพวกธรรมาจารยท์ี่มาจากเยรูซาเล็มพดูว่า พระองค ์มีเบลเซบลูสิง โดยอ านาจของปีศาจ พระองค ์ขบัปีศาจออก 
23And He called them to Him, and said to them in parables, How can Satan cast out Satan?  
23และ พระองค ์เรียกพวกเขาใหม้ายงั พระองค ์และบอกพวกเขาเป็นค าอปุมา นายปีศาจจะขบันายปีศาจออกไดอ้ย่างไร? 
24And if a kingdom be divided against itself, that kingdom cannot stand.  
24และถา้อาณาจกัรแบ่งแยกตนเอง อณาจกัรนัน้จะไม่สามารถตัง้อยู่ได ้
25And if a house be divided against itself, that house will not be able to stand.  
25และถา้บา้นใดแบ่งแยกตนเอง บา้นนัน้จะไม่สามารถอยู่ได ้
26And if Satan has risen up against himself, and is divided, he cannot stand, but has an end.  
26และถา้ปีศาจลกุขึน้สูต้นเอง และแบ่งแยก พวกมนัไม่สามารถอยู่ได ้แต่มาถึงจดุจบ 
27But no one can enter into the house of the strong man, and take his goods, unless he first binds the 
strong man; and then he will spoil his house.  
27แต่ไม่มีใครสามารถปลน้บา้นของผูท้ี่เขม้แข็ง และเอาสมบตัิของเขาไปได ้นอกจากเขาจบัผูแ้ข็งแรงมดั และเขาจึงจะปลน้บา้นของเขาได ้
28Truly I say to you, All their sins shall be forgiven to the children of people, and their blasphemies by 
which of any kind they shall blaspheme:  
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28จริงๆแลว้ เรา จะบอกแก่เจา้ ว่าบาปทกุอย่างของผูค้นจะไดร้บัการอภยัโทษ และการหม่ินประมาททกุอย่างซึ่งพวกเขาไดท้ า 
29but whosoever shall blaspheme against the Holy Spirit has never forgiveness, but is guilty of an 
eternal sin:  
29แต่ใครก็ตามที่หม่ินประมาทต่อ พระวิญญาณบริสุทธิ์ จะไม่มีโอกาสไดร้บัการอภยัโทษ แต่มีความผิดต่อบาปนัน้ตลอดไป 
30because they said, He has an unclean spirit. 
30เพราะพวกเขาไดพ้ดูว่า พระองค ์มีวิญญาณที่ไม่สะอาด 

Comments 3:22-30. (See also Matthew 12:22-32 Comments, and Luke 11:14-23). Q: Are the parables that are told in 
these sections of Scripture spoken to the same group of people in the same place and time? Are the events in 
Matthew 12:22-32, Mark 3:22-30 and Luke 11:14-23 the same events happening at the same place and time?  A: They 
are not the same events; all three Gospels tell different events. Separate the events out between the Gospels. The 
group of people are not all the same. In some portion of the Gospel, people come in around the Lord and then go 
out; new people come in and go out, always people come in and go out, that way the word spreads faster. Many 
thousands, all have come to see and hear how the work of the Lord has been done. Because the Lord has short 
time on earth, His purpose is to bring all the people to have a chance to witness in the Lord’s work for humans; 
God has come to them.  

ความเห็น 3:22-30 (มองความเห็นในมทัธิว 12:22-32 และ ลกูา11:14-23) ค าถาม: ค าอปุมาท่ีบอกในส่วนนีข้องพระคมัภีรพ์ดูกบักลุ่มคนเดียวกนั
ในสถานท่ีเดียวกนัและเวลาเดียวกนั? เหตกุารณใ์นมทัธิว 12:22-32 มาระโก 3:22-30 และลกูา11:14-23เป็นเหตกุารณท่ี์เกิดขึน้ในท่ีเดียวกนัและ
เวลาเดียวกนัหรือ? ค าตอบ: น่ีไม่ใชเ่หตกุารณเ์ดียวกนั ค ากล่าวทัง้สามบอกในเหตกุารณท่ี์แตกต่างกนั แยกเหตกุารณร์ะหว่างหนงัสือแต่ละเล่ม
ออกไป ฝงูชนท่ีมาไม่ใชพ่วกเดียวกนั ในบางส่วนของค าสอน ผูค้นเขา้มารอบๆพระองคแ์ละแลว้ออกไป คนใหม่เขา้มาและออกไป ตลอดเวลาคนใหม่
เขา้มาและออกไป วิธีนีค้  าสอนไดก้ระจายไปเรว็ คนหลายพนัคน พวกเขาไดม้าเห็นและไดย้ินถึงการท างานของพระองค ์เพราะว่าพระองคม์ีเวลาสัน้
ในโลก จดุประสงคข์องพระองคเ์พื่อน าคนสว่นใหญ่ใหม้ีโอกาสเห็นเป็นพยานในการท างานของพระเจา้เพื่อมนษุย ์พระเจา้ไดม้ายงัพวกเขา  

Q: Can we say that Jesus repeated the same teachings in the parables to different groups of people as they come 
and listen? A: The Lord will tell when He will be asked; each group of people come and ask. Sometimes one 
parable was told many, many, times and that is why sometimes in the Bible it will answer from a different angle of 
question, but the answer always will have the same center point in all Gospels. Here we need to find the center 
point of the Lord’s answer in all these parables. 

ค าถาม: เราสามารถพดูไดห้รือไม่วา่พระเยซูไดส้อนซ า้อีกในค าอปุมาเดียวกนัต่อกลุ่มชนแตกต่างกนัท่ีมาและฟัง ค าตอบ: พระองคจ์ะบอกเมื่อมีคน
มาถามพระองค ์ในแต่ละกลุ่มผูค้นมาและถาม บางครัง้ค าอปุมาเดียวกนัจะบอกหลายๆครัง้ และนั่นคือในท าไมบางครัง้ในพระคมัภีรจ์ะบอกใน
แตกต่างในแต่ละมมุของค าถาม แต่ค าตอบตลอดเวลาจะมีจดุเดียวในทกุค าสอน ในท่ีนีเ้ราตอ้งหาจดุประสงคใ์นค าตอบของพระองคใ์นค าอปุมา
เหล่านี ้

Comparison analysis: 

จุดประสงคใ์นการเปรยีบเทียบ: 

Part 1: (See Matthew 12:22-23, and Luke 11:14). As we see here from Matthew 12:22-23 and Luke 11:14 Jesus was 
performing miraculous healings before the people came to accuse Him, and He healed many demon-oppressed 
people. In Matthew it shows the healing of a demon-oppressed man that was blind and mute and in Luke Jesus 
casts out a demon that was mute; these are two separate healings. It is clear from this setting that the Lord Jesus 
addresses the accusation to different groups of people and tells the parables more than once.  

ส่วนท่ี1: (มองในมทัธิว 12:22-23 และ ลกูา11:14) ดงัที่ไดเ้ห็นในท่ีนีจ้ากมทัธิว 12:22-23  และลกูา11:14 พระเยซูไดท้ าการรกัษาอย่างมหศัจรรย์
ก่อนท่ีผูค้นจะมากล่าวหาพระองค ์และพระองคช์่วยผูค้นท่ีมีผีสิงและขบัผีออกหลายตน ในมทัธิวไดแ้สดงใหเ้ห็นถึงชายที่มีผีสิงซึ่งตาบอดและเป็นใบ้
และในลกูาพระเยซูขบัผีท่ีเป็นใบ ้ในท่ีนีม้ีการรกัษาแตกต่างกนัสองเหตกุารณ ์ในท่ีนีม้นัเป็นสิ่งชดัเจนว่าพระเยซูไดพ้ดูถึงกลุ่มชนแตกต่างกนั            
ท่ีกล่าวหาและบอกค าอปุมามากกว่าหน่ึงครัง้ 

Part 2: (See Mark 3:22, Matthew 12:24, and Luke 11:15) In Mark, we see that scribes come down from Jerusalem to 
accuse Jesus. In Matthew, we see that as the Pharisees hear people talking that Jesus is the Son of God and 
performs these miraculous healing by the power of God, they reason between each other and bring that 
accusation to the people. In Luke, we see that some people accused Him, and some were trying to test Him by 
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asking Him a sign from heaven. Again, it is obvious from the three Gospels here that the Lord tells the parables 
and addresses the accusations to different groups of people at different times and places.  

ส่วนท่ี2: (มองในมาระโก 3:22 มทัธิว 12:24 และลกูา 11:15) ในมาระโก เราจะเห็นว่าพวกธรรมาจารยล์งมาจากเยรูซาเล็มเพือ่กล่าวหาพระเยซ ู
ในมทัธิว เราเห็นว่าพวกฟาริสีไดย้ินผูค้นพดูถึงพระเยซูวา่เป็นพระบตุรของพระผูเ้ป็นเจา้และไดแ้สดงสิ่งวิเศษในการรกัษาโดยอ านาจของพระเจา้ พวก
เขาใหเ้หตผุลระหว่างกนัและน าขอ้กล่าวหานัน้มายงัประชาชน ในลกูา เราจะเห็นว่าบางคนกล่าวหาพระองค ์และบางคนพยายามทดสอบพระองค์
โดยขอหมายส าคญัจากสวรรค ์อีกแลว้ มนัชดัเจนจากหนงัสือทัง้สามเล่มว่าพระองคไ์ดบ้อกค าอปุมาและบอกชดัถงึค ากล่าวหาว่ามาจากต่างกลุ่มคน
ของสถานท่ีแต่ละเวลาและสถานท่ี 

Part 3: (See Mark 3:23-26, Matthew 12:25-28, and Luke 11:17-20). In these portions of Scripture, the Lord speaks to 
them in parables in response to their accusations. All these parables speak about unity. In the parables 
themselves it shows unity as one. The parables have concluded the idea that the unity of people who believe in 
the Bible should be as one as the unity of the Lord shows as One (Father, Son, Holy Spirit). If the One who gives 
the Bible is One, the one who believes in it should be as one. If you are with the Lord, you must be one. The Bible 
teaches, all who believe in the Bible that is the true word of God, will have in the heart to take the Bible as the 
Living Word. The dark they are between the dark and you don’t need to know about them; you just need to know 
about the light.  

ส่วนท่ี3: (มองในมาระโก 3:23-26 มทัธิว 12:25-28 และลกูา 11:17-20) ในส่วนนีข้องพระค าสอน พระผูเ้ป็นเจา้พดูกบัพวกเขาเป็นค าอปุมาเพื่อเป็น
การตอบต่อค ากล่าวหาของพวกเขา ค าอปุมาเหล่านีพ้ดูถึงความเป็นหน่ึง ในค าอปุมาเองไดแ้สดงถึงการรวมเป็นหน่ึงเดียวกนั ค าอปุมาไดร้วม
ความคิดว่าคนรวมกนั คนท่ีเชื่อในพระคมัภีรค์วรเป็นหน่ึงเดียวกนัดงัความเป็นหน่ึงท่ีพระองคไ์ดแ้สดงความเป็นหน่ึง (พระบิดา พระบตุร พระ
วิญญาณบริสทุธ์ิ) ถา้ผูเ้ป็นหน่ึงไดใ้หพ้ระคมัภีรเ์ป็นหน่ึง ผูท่ี้เชื่อในนัน้ควรเป็นหน่ึง ถา้เราอยู่กบัพระเจา้ เราตอง้เป็นหน่ึง พระคมัภีรไ์ดส้อน  ทกุคนท่ี
เชื่อในพระคมัภีรว์่าเป็นค าอนัแทจ้ริงของพระเจา้ จะมีในหวัใจใหถ้ือพระคมัภีรว์่าเป็นค าแห่งชีวิต ความมืดอยูร่ะหว่างความมืดและเราไม่ตอ้งรู ้
เกี่ยวกบัพวกมนั เราควรรูเ้พียงแต่เรื่องของความสว่าง 

Part 4: (See Mark 3:27, Matthew 12:29, and Luke 11:21-22). This parable told in these verses of Scripture points out 
to attacking the faith; watch out! How to collapse the kingdom? The faith has to be attacked to collapse the unity 
of the kingdom of God on earth. How to attack the believer? Only one way to do it, the faith has to be attacked 
first; the faith is the base for all humans to stand firm against the dark side, and the dark knows that. The Bible 
tells us clearly, if you have no faith you would not invite the Lord in your heart and soul. If you don’t invite Him in 
your heart it is easy to be attacked, and only way to attack is straight to the faith. The dark does not need your 
body, all they need is your soul. This is the fight for the soul, this flesh is nothing. The faith must be attacked first 
to take the human soul; no faith and the soul is gone. Look out in the world, even the Christians that lose faith go 
deeper than the rest of the world in doing bad, bad against God. When the soul that belongs to God turns back 
against their Creator, those are the ones that attack the kingdom to collapse it. The way to destroy unity, if they 
can attack the faith, the unity among believers can collapse.  

ส่วนท่ี4: (มองในมาระโก 3:27 มทัธิว 12:29 และลกูา 11:21-22) ค าอปุมาท่ีบอกในขอ้นีข้องพระค าสอนชีถ้ึงการต่อตา้นความเชื่อ ระวงั! ท าอย่างไร
จึงจะท าลายอาณาจกัรได?้ ความเชื่อตอ้งถกูท าลายลงเพื่อท าลายการรวมกนัของอาณาจกัรของพระเจา้บนโลก ท าอย่างไรจึงจะท าลายผูม้ีความ
เชื่อ? มีเพียงทางเดียวท่ีท าได ้ความเชื่อตอ้งถกูท าลายลงกอ่น ความเชื่อเป็นรากฐานของมนษุยท่ี์จะยืนมั่นคงต่อตา้นความมืด และความมืดรูดี้ พระ
คมัภีรบ์อกเราชดัเจน ถา้เราไม่มีความเชื่อเราจะไม่รอง้เชิญพระเจา้เขา้มาในใจและวญิญาณ ถา้เราไมเ่ชิญพระองคใ์หเ้ขา้มาในหวัใจของเรามนัจะ
เป็นการง่ายที่จะถกูโจมตี และมีทางเดียวท่ีจะโจมตีคือโดยตรงถึงความเชื่อ ความมดืไม่ตอ้งการรา่งกายของเรา สิ่งท่ีพวกมนัตอง้การคือวิญญาณของ
เรา น่ีคือการต่อสูเ้พื่อวญิญาณ รา่งกายนีไ้ม่มีอะไร ความเชื่อตอ้งถกูท าลายกอ่นเพื่อเอาวิญญาณของมนษุย ์ไม่มีความเชื่อและวิญญาณก็จากไป 
มองเขา้ไปในโลก แมแ้ต่คริสเตียนทีไดเ้สียความเชื่อเขา้ไปลกึกว่าคนอื่นในโลกในการท าความชั่ว ความชั่วท่ีต่อตา้นพระเจา้ เมือ่วิญญาณท่ีเป็นของ
พระเจา้หนัต่อสูผู้ท่ี้ไดส้รา้งมนั พวกนัน้คือผูท่ี้ต่อสูต่้ออาณาจกัรเพื่อท าลายลง วิธีท่ีจะท าลายความเป็นหน่ึง ถา้พวกมนัสามารถโจมตีความเชื่อ ความ
เป็นหน่ึงระหว่างผูม้ีความเชื่อจะสามารถลม้ลงได ้

Explaining the parable of Mark 3:27. In this verse “no one” represents the dark side; “the house” 
represents the soul of a person and “the strong man” represents the believer in the Lord; “binds the 
strong man” means attack to his faith. They have to attack the ones that are leaders in the church, 
where human’s eyes look to. If one of them fails so many little ones will fail, because humans love to 
worship humans; but they have the One that never fails, and they don’t come to Him, but go to put trust 
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in man. No man on earth is strong enough. But One Man that fights against the dark has been crucified, 
keep your mind on that One; as the Bible has told He has won the battle, look to that Man.  

ค าอธิบายถึงค าอุปมาในมาระโก 3:27 ในท่ีนี ้“ไม่มีผูใ้ด” ในท่ีนีคื้อพวกแห่งความมืด “เรือน” ในท่ีนีคื้อ วิญญาณของผูน้ัน้ และ“คนท่ีมี
ก าลงัมาก” ในท่ีนีคื้อผูท่ี้มีความเชื่อในพระเจา้ “มดัคนท่ีมีก าลงัมาก” นี่คือโจมตีความเชื่อของเขา ถา้มนัโจมตีผูน้ าของโบสถท่ี์สายตาของ
มนษุยม์องอยู ่ถา้คนหน่ึงในพวกนัน้ลม้ลงจะมีผูเ้ล็กนอ้ยหลายคนลม้ลงดว้ย เพราะมนษุยร์กัท่ีจะเคารพบชูามนษุย ์แต่พวกเขามีผูห้น่ึงที่
ไม่เคยลม้ และพวกเขาไม่มายงัพระองคแ์ต่ไปวางใจในคน ไม่มีใครบนโลกนีแ้ข็งแรงพอ แต่มีผูเ้ดียวท่ีสูค้วามมืดไดถ้กูตรงึบนกางเขน เก็บ
ความคิดของเราอยู่ท่ีผูน้ัน้ ดั่งที่พระคมัภีรไ์ดบ้อกพระองคไ์ดช้นะการรบนัน้ มองยงัทา่นผูน้ัน้ 

Q: How to attack the soul of humans? A: There is only one way to do it. They attack the faith, then they 
can enter the soul; the soul of humans is the bridge between the earth and the kingdom of heaven. 
There is only one way to go to the Kingdom of God and that is through the human’s soul and the dark 
knows that. That is why there is always a fight for the soul. The dark knows well that the Lord loves the 
human souls, because when He created them He gave the soul to have freedom to choose; you chose to 
be for the world or you chose to be with the Lord, that is what the soul does, it is a big fight in the soul. 
The dark knows they can’t fight God, but their only way to fight is to take the soul of humans. They 
know very well that the Lord loves humans, and that is why He sent His Son to be human on earth to 
show them that they have meaning for the Lord, not the flesh, but the soul; this is the war of the unseen 
world, for the human soul.  

ค าถาม: ท าอย่างไรในการโจมตีวิญญาณของมนษุย?์ ค าตอบ: มีเพียงวิธีเดียวท่ีจะท าได ้พวกมนัโจมตีความเชื่อ แลว้พวกมนัจะเขา้ไป
ในวิญญาณ เพราะวิญญาณของมนษุยคื์อสะพานระหว่างโลกและอาณาจกัรสวรรค ์มนัมีเพยีงทางเดียวท่ีจะไปในอาณาจกัรของพระเจา้
และนั่นคือโดยวิญญาณของมนษุยแ์ละความมืดรู ้นั่นคือท าไมตลอดเวลาจึงสูเ้พื่อวญิญาณ ความมืดรูดี้ว่าพระเจา้รกัวิญญาณของ
มนษุย ์ เพราะเมื่อพระองคท์รงสรา้งพวกเขาพระองคใ์หว้ิญญาณมีอิสระท่ีจะเลือก เราจะเลือกที่จะอยูก่บัโลกหรือจะเลือกที่จะอยู่กบัพระ
เจา้ นั่นคือส่ิงที่วิญญาณท า มนัเป็นการต่อสูอ้นัยิ่งใหญ่ในวิญญาณ ความมืดรูว้่าพวกมนัไม่สามารถสูพ้ระเจา้ แต่พวกมนัมีทางเดียวท่ี
พวกมนัสามารถสูเ้พื่อเอาวิญญาณของมนษุย ์พวกมนัรูดี้ว่าพระเจา้รกัมนษุย ์และนั่นคือท าไมพระองคจ์ึงทรงส่งพระบตุรของพระองคม์า
เป็นมนษุยบ์นโลกเพื่อใหม้นษุยรู์ว้่าพวกเขามีความหมายต่อพระเจา้ ไมใ่ช่รา่งกาย แต่วิญญาณของเรา น่ีคือสงครามในโลกท่ีไม่สามารถ
เห็น ส าหรบัวิญญาณของมนษุย ์

Part 5: (See Mark 3:28-30, Matthew 12:30-32, and Luke 11:23). These verses refer to the whole world (“the children 
of people”), for whoever speaks against the Holy Spirit is guilty of an eternal sin.  

ส่วนท่ี5 (มองใน มาระโก 3:28-30 มทัธิว 12:30-32 และลกูา 11:23) ในขอ้นีห้มายถึงโลกทัง้โลก (“บตุรทัง้หลายของมนษุย”์) ส าหรบัใครก็ตามท่ีพดู
ต่อตา้นพระวิญญาณบริสทุธ์ิจะมีความผิดของบาปตลอดไป 

31And there come His mother and His brothers; and, standing outside, they sent to Him, calling Him.  
31และในเวลานัน้พระมารดาและนอง้ชายของ พระองค ์และ มายืนอยู่ภายนอก พวกเขาส่งคนไปยงั พระองค ์เรียก พระองค ์

Comments 3:31. (See also Mark 3:21). Verses Mark 3:31 and Mark 3:21 are tangled together. Humans try to confuse 
humans between human’s family of the Lord as He comes down to be human. Here it has shown clearly, pay 
attention to the way, when the Lord will answer; for the Lord Himself, the earthly family does not play a role in 
lifting Him up or pulling Him down. Jesus is hundred percent man and hundred percent God, but He is not just 
another man, He is the Son of Man; that is the way the Lord was born, to be human. This way when they come, 
because of the position He holds (as a teacher) some will come and claim I am involved in some way with the 
Lord.  

“Son of Man”; when it says Son of Man it tells specifically that Jesus is a Man, but He never says or claims He is the 
Son of Joseph, always Son of Man; for the rest of humans He is the foundation of the race, all humans come from 
Him, He is the Son of Man.  

ความเห็น 3:31 (มองในมาระโก 3:21) ในขอ้เขียน มาระโก 3:31และมาระโก 3:21 ผกูพนักนัและกนั มนษุยพ์ยายามสบัสนมนษุย ์ระหว่างครอบครวั
มนษุยข์องพระเจา้ท่ีพระองคล์งมาเป็นมนษุย ์ในท่ีนีแ้สดงใหเ้ห็นชดัเจน สนใจในการตอบเมื่อพระองคจ์ะตอบ ส าหรบัพระองคเ์องครอบครวัทางโลก
ไม่ไดใ้ชส้  าหรบัยกขึน้หรือดึงพระองคล์ง พระเยซเูป็นมนษุยร์อ้ยเปอรเ์ซ็นตแ์ละเป็นพระเจา้รอ้ยเปอรเ์ซ็นต ์แต่พระองคไ์ม่ใชเ่ป็นเพียงแต่คน พระองค์
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เป็นบตุรของคน นั่นคือวิธีท่ีพระเจา้เกิดเป็นมนษุย ์ในวิธีนีเ้มื่อพวกเขามา เพราะต าแหน่งท่ีพระองคม์ี (เป็นอาจารย)์ บางคนจะมาและอา้งวา่มีส่วน
เกี่ยวขอ้งในบางอย่างกบัพระองค ์ 

“บตุรของคน”เมื่อเราพดูถึงบตุรของคนโดยเฉพาะไดบ้อกว่าพระเยซูคือคน แต่พระองคไ์ม่เคยพดูหรืออา้งว่าเป็นบตุรของโจเซฟ ตลอดเวลาบตุรของคน 
ส าหรบัมนษุยส์่วนท่ีเหลือพระองคคื์อหลกัของทกุคน มนษุยท์ัง้หมดมาจากพระองค ์พระองคคื์อบตุรของคน 

32And a multitude was sitting around Him; and they say unto Him, Behold, Thy mother and Thy 
brothers outside seek for Thee.  
32และฝงูชนนั่งอยู่รอบๆ พระองค ์และพวกเขาพดูกบั พระองค ์ดเูถิด พระมารดาของ พระองค ์และนอง้ชายของ พระองค ์อยู่ขา้งนอกมาหา 
พระองค ์  
33And He answers them, and says, Who is My mother and My brothers?  
33และ พระองค ์ตอบพวกเขาว่า ใครคอืมารดา ของเรา และนอ้งชาย ของเรา? 
34And looking round on them that sat around Him, He says, Behold, My mother and My brothers!  
34และมองไปรอบๆพวกเขาที่นั่งอยู่รอบๆ พระองค ์พระองค ์พดูว่า ดเูถิด มารดา ของเรา และนอง้ชาย ของเรา 
35For whosoever shall do the will of God, the same is My brother, and sister, and mother. 
35ใครก็ตามที่ท  าตามพระประสงคข์อง พระเจ้า นั่นคือนอง้ชายและนอ้งสาวและมารดา ของเรา 

Comments 3:31-35. (See also Matthew 12:46-50 Comments, and Luke 8:19-21). This event happened once, and all 
three Gospels give this account. Combining the details from all three Gospels we find out that: 1) Jesus was 
speaking to the people when His earthly family came; 2) A crowd was around Him and His earthly family could not 
reach Him; 3) They were standing outside asking people to speak with Jesus; 4) Jesus was told by people that 
“Thy mother and Thy brothers outside seek for Thee”; 5) Jesus answers and tells the people listening “Who is My 
mother and My brothers?”; 6) Jesus’ answer is the key point of all three Gospels that Jesus has only One Father 
who is in heaven and His relatives on earth are only those that glorify the Father and the Lord Jesus as God. (See 
also Matthew 12:49-50 Comments). 

ความเห็น 3:31-35 (มองความเห็นในมทัธิว 12:46-50 และลกูา 8:19-21) เหตกุารณนี์เ้กิดขึน้ครัง้เดียว และในหนงัสือทัง้สามเล่มท่ีไดใ้หไ้ว ้รวบรวม
รายละเอยีดจากหนงัสือทัง้สามเล่มเราพบว่า 1) พระเยซพูดูกบัฝงูชนเมื่อครอบครวัทางโลกของพระองคม์ายงัพระองค ์2) มีฝงูชนอยู่รอบๆพระองค์
และครอบครวัทางโลกของพระองคไ์ม่สามารถเขา้ถงึพระองค ์3) พวกเขายืนอยู่ขา้งนอกถามผูค้นเพื่อจะพดูกบัพระเยซู 4) ประชาชนไดบ้อกแกพ่ระ
เยซูว่า ”มารดาและนอ้งชายของท่านอยูข่า้งนอกมองหาพระองค”์ 5) พระเยซูบอกเขาและต่อแก่ผูค้นท่ีฟัง “ใครคือมารดาของเราและนอ้งชายของ
เรา?” 6) ค าตอบของพระเยซูคือจดุส าคญัในหนงัสือทัง้สามเล่มว่า พระเยซูมพีระบิดาเพยีงผูเ้ดียวคือผูท่ี้อยู่ในสวรรคแ์ละญาตพิี่นอ้งของพระองคบ์น
โลกคือพวกเดียวท่ีบชูาพระบิดาและพระเยซูว่าเป็นพระเจา้ (มองความเห็นในมทัธิว 12:49-50) 

Footnotes: 

a. Mark 3:3 Greek Arise into the midst. 
b. Mark 3:8 Or, all the things that he did 
c. Mark 3:10 Greek scourges. 
d. Mark 3:10 Greek fell. 
e. Mark 3:14 Some ancient authorities add whom also he named apostles. See Lk. 6:13; compare 6:30. 
f. Mark 3:16 Some ancient authorities insert and he appointed twelve. 
g. Mark 3:17 Or, Jacob 
h. Mark 3:17 Or, Jacob 
i. Mark 3:18 Or, Jacob 
j. Mark 3:18 Or, Zealot. See Lk. 6:15; Acts 1:13. 
k. Mark 3:19 Or, delivered him up 
l. Mark 3:19 Or, home  
m. Mark 3:22 Greek Beelzebul.  
n. Mark 3:22 Or, In 
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Life and Faith Applications. 1) The dark side fights for the human soul, this human flesh is nothing. Watch your 
faith, the faith has to be attacked first to take the human soul; no faith, the soul is gone. 2) Do not look to 
people as examples for your faith but look to the One that has been crucified and won the battle, look to Jesus. 
3) Stay united among believers; if you are with the Lord, you must be one. 4) Remember who is your family. 
Most people have problem on this, but our relatives on this earth are those that do the will of God and believe 
and worship Jesus as the Son of God.   

  ชีวิตและการแสดงความจ านง  1) ความมืดต่อสูเ้พ่ือวิญญาณของมนษุย ์รา่งกายนีไ้ม่มีอะไร ระวงัความเชื่อของเรา ความเชื่อตอ้งถกูโจมตีก่อน
เพ่ือจะเอาวิญญาณของมนษุย ์ไม่มีความเชื่อวิญญาณก็จากไป 2) อย่ามองเอาคนเพ่ือใชเ้ป็นตวัอย่างส าหรบัความเช่ือของเรา แต่มองยงัผูซ้ึ่งถกูตรงึ
บนกางเขนและชนะศกึ มองที่พระเยซู  3) อยู่รว่มกนัระหว่างผูมี้ความเชื่อ ถา้เราอยู่กบัพระเจา้ เราตอ้งเป็นหนึ่ง 4) จ าไวใ้ครคือครอบครวัของเรา 
ผูค้นสว่นใหญ่มีปัญหากบัสิ่งนี ้แต่ญาติพี่นอ้งของเราในโลกนีค้ือผูท้ี่ท  าตามประสงคข์องพระเจา้และมีความเชื่อและบชูาพระเยซูว่าเป็นบตุรของพระ
เจา้ 

 


